Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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nAyeDa vancana-nabhOmaNi

In the kRti ‘nAyeDa vancana sEyaku’ — rAga nabhOmaNi (tALa Adi), Srl
tyAgarAja states that his devotion is not pretence; therefore the Lord should not
deceive him.

P nAyeDa vancana sEyakurA O rAghava
nalugurikai namma IEdurA Srl rAma candra

A mAyapu mAnavulanu jEri matsaruDai tirigitinA
dAyAdula pOraina kAni dAsuDanai vEdukonna (nA)

C vAdADucu bAluru(y)eccaTi vADavu nilurA buddhi
IEdA(y)ana tALimi galavArai tali-daNDrulu jUci
mOdamutO tanayul(a)nucunu muddu peTTi kaugili kUrca
IEdA(y)aTu nE KAdA brOvavE tyAgarAja sannuta (nA)

Gist
O Lord rAghava! O Srl rAma candra! O Lord praised by this tyAgarAjal

Please do not deceive me; | did not trust You for ostentation.

Did | ever remain an envious person by associating myself with deluded
people? | have besought You as Your devotee in spite of struggle with my cousins.

Children, while arguing with one another, may insult (one another),
‘whence are You? stop; have you no sense?’ etc.

But, don't the parents, forbearingly, looking at them affectionately as
their own children, kiss and cuddle them?

Am | also not like that to You? Please protect me.

Word-by-word Meaning

P O Lord rAghava! Please do not deceive (vancana sEyakurA) me (nAyeDa)
(literally towards me);



O Srl rAma candra! | did not (IEdurA) trust (namma) You for ostentation
(nalugurikai) (literally for the sake of four persons).

A Did 1 ever remain (tirigitinA) (literally roam) an envious person
(matsaruDai) by associating (jEri) myself with deluded (mAyapu) people
(mAnavulanu)?

O Lord rAghava! Please do not deceive me — who has besought
(vEDukonna) You as Your devotee (dAsuDanai) in spite of (kAni) struggle
(pOraina) with my cousins (dAyAdula);

O Srl rAma candra! | did not trust You for ostentation.

C Though children (bAluru), while arguing (vVAdADucu) with one another,
may insult (ana) (literally say) (one another), ‘whence (eccaTi) (bAluruyeccaTi)
are You (vADavu)? stop (nilurA); have you no (IEdA) (IEdAyana) sense
(buddhi)?’ etc,

don’t (IEJA) the parents (tali-daNDrulu) forbearingly (tALimi galavArai),
looking (jUci) at them affectionately (mOdamutO) as (anucunu) their own
children (tanayulu) (tanayulanucu), kiss (muddu peTTi) and cuddle (kaugili
kUrca) them?

am | (nE) also not (kAdA) like (aTu) (IEdAyaTu) that to You? O Lord
praised (sannuta) by this tyAgarAja! Please protect (brOvavE) me;

O Lord rAghava! please do not be deceive me. O Srl rama candra! | did
not trust You for ostentation.

Notes —
Variations —
1—rAghava — rAma.

References —

Comments -

By reading together anupallavi (where Srl tyAgarAja mentions about the
struggle with his cousins — dAyAdula pOraina) and caraNa (where he mentions
about arguing children — vAdADucu bAluru), it seems Srl tyAgarAja is asking the
Lord not to take note of skirmishes between cousins, but to treat all as His own
children (tanayulani muddu peTTi kaugili kUrca IEdA — aTu nEnu kAdA) and to
protect him.
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English with Special Characters

pa. nayeda vancana se€yakura o raghava
nalugurikai namma ledura éri rama candra

a. mayapu manavulanu jéri matsarudai tirigitina
dayadula poraina kani dasudanai védukonna (na)

ca. vadaducu baluru(ye)ccati vadavu nilura buddhi
léda(ya)na talimi galavarai tali-dandrulu juci
modamuto tanayu(la)nucunu muddu petti kaugili kurca
leda(ya)tu n€ kada brovave tyagaraja sannuta (na)

Telugu
D, TG HA N VANHO® & ToFND

HOHOF H0) Boe B oo B39

®. H30HP) HrdHOD B DHSYHE 8BNS
A5 He B 5°Q TOEZ BRED) ()

5. °TCRD 2IPeNE(T)SYE %K) DT 20
ST(090)d TP (O T SO-Se9en 237N
Fe3H0E® $I080(©)00 Q0 %)%3’ §°HE Yy
Sor(oN)tn I 5°oe 5°HS Brgrioee D0 (3°)

Tamil

L. prow® euehger Couw@GIm ¢ Frse
pa@& flens BLOW Ceoglrym ub Fmo gbs°y

<. i wratejoe Coifl waevmeant: Sifl&lSlerm
srwurgrfe Curamrer srafl sreavoLamer Coulpbarerer (B

g (& UremOQuEsly curl ey Hlerm LIS S
Cavgmrwer greafll &eweureny sedl-g et *(Hay O
Corgs'wplGsn sany@ensal (P&’ ULy Gserdlall guria
Casmrw@® Cp srer LrCrmeuCe SWreTTy everens (B

cranaflLid cuehgener Qewiwmgmouwiw, ¢ @rrseur!
BraCUmEsTa Houeldeaawwwr, Qrro gpdr!

wrew euwlul L welg@mLer dnly, Qurprenwjenweuettl EiflbCsern?
srwrdwflesr Curgremmeyd, Ggraremmdl, Couanriqd GaramrL
cranefLid cuehganer Qe mowiw, ¢ @rrseur!
BreGLmsEsTs BLeSoe@aowiwT, @rmo gngyr!



gL Smeur, e b eubseue BH? Mol T; oihey
@oemewr?" Queflleyd, QupCort, sdlienLCumyrd, ojeuamy Crréd,
safley_ar, sng wasLaan, WSSOI H, marss afldeeau?
SmEmed prearewaGeun? sriurl; Hursyreeame Curppls QuHCorGe!
cranefLid cuehgener Qe mowiw, ¢ @rrseur!
BreGumsEsTs BLeSOe@owwT, @rro ghspr!

smundl - Lnisef]

Kannada
D. 0T d%ga% 2CONHD0D do DO
Seurbdd; a3, SezHoe @ Tod a%g
€. 30200 RIHOD 23ed FFheg, 30NBJ9
3RO Fped3 5 AR, SeDdeg, (W)
23. 230002 2eeND(OD)e3es B AT 20Q)
Sero(0D)S FoPeW N8 3-T3ea €D 235008
&
23R 03ee 3I0TN(@)DD [N 83 FINS T
Serzo(0d)ed B¢ Bt 23RN Foroez IS (J9)
Malayalam
al. MIH@AW QUM GIUWE:)OI 630 OICRIN
menmelead M Gl (V0] EIA al((M3
@R. MOWal) AOMANAIM) CRAE] AETVOYeEMW GIG1WIGIMmO
BOWIBIAI GaldHeM &M BOTVYWHBHM GAAW)EEOM (MI)
al. QI0BOMW)al) eU0R))(6W)als] alowaly mlanoo eniyeEul
ca1zo(@)m moglal weleeo ®@eall-gemw)el) &)alil

GQOBAICMO @MW)(R1)M)al)M) M3} Oals] &OWall &)dal
caIBo(W)S) GM &0BO GNIOAUGQ @OUNOIR CVMM® (MI)

Assamese

. WG IRT CINPT 3 I
TR T ERT A I 5%

. WY WA (S TS0 foffaifodr

AINIE (ot I 7ol Q@O (1)



5. I e (ANH ey Fefat i
ETRIEDT I sIeTaity oferngs] gio

[T OFYENTRY ¥ , CifE @ifsifer 6
EWIEE @ I @RI S-S SFFo ()

Bengali
of. FICTT 6T CTIFAT 3 TR
. WY WA (ST NSRS fofaifoar

RN (N S 7ol @O ()

5. IMPY IE(ENHI0 IS [efar i
ETRIEDT SIS It oferags] gfb

[T OFYENTRY ¥ , ¢ifE @ifsifer 6
EWME)E @ I @RE SRS STgo (@)

Gujarati

W, oS ol AugRL il 2lad
dA2lRS i AgR sl AH Asg

B, HUY Hldtddel VR HeatS (AlRBuctetl

eldlge UlRet sllet elR(sel Agsiat (all)

A, dlelgy ol ()RS dlsd (ddRl ol
Ael(@)st AllO@ a1 dla-eegd YR
Hlerdl dety(et)eidel Hg Ule slBuet gl
Ael(U)g o slel olldd UPRLY A3l (ell)

Oriya
d- Q6 G8R 690.Qal G QIQY
ARGALE A% 6AQAI §1 QIR 6Q



QIR 60I60IR QIR QIYE6E 63Q6aIQ (A
6+ Q0100 QARAEHBE ¢leg ARl 9f
EAGILNR GIRT BREIEE SR-08n §6

X X X o X

QNG 6 @Il 691666 GYlolald 496 (@D

Punjabi

U, 33 296 AEEIT § Jwe

&Bd1da SH SEd H IH T68
. HOU Hee8s fig H3AIS f3fafarfssr
TEES Uds s TA3S 2346 (&)
9. T3y ggd(W)vdlc @3T fagar gfeu
se(w)s 318fH gBed 3fs-vegs afv
HEH3 354(8%)596 He Ufe dfafs d99

FE(F)T & I o< AINH A3 (37)



	nAyeDa vancana-nabhOmaNi 
	 Devanagari 
	 English with Special Characters 
	 Telugu 
	 Tamil  
	 Kannada 
	 Malayalam 
	 Assamese 
	 Bengali 
	 Gujarati 
	 Oriya 
	 Punjabi 

